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The Thirty-Eighth Chan Patriarch
Master Huiji of Mount Yang
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A Lecture by the Venerable Master Hua on December 28, 1983
English Translation Revised by Bhikshuni Heng Chih

BHOmEEMNRF A verse in praise by Elder Master Xuyun says:
i T Upon planting his shovel,
BRI He bested Wei-shan.
JE AR LT He shouldered his shovel and left.
LAPDEES He was like a blade’s edge—icy cold.
T RF Like father, like son.
H e The disciple surpasses even his teacher.
HEIET He sat on Billowing Clouds Peak
Hi S Very much like Gautama of the East.

TG T > s frEspien o r  Commentary:
TS (ERSE R T > THERGBIL L AR Upon planting his shovel. Chan Master Huiji stuck his
BE o S RYSBLISER T o S EBEESEL spade in the ground and thereby he bested Weishan. He
BT o (S MR TR AYEE Bt managed to outdo Master Weishan. Here, “bested” means he

BEIE 2 bR s s (B T » Acscilgsg 8ot one over on his master. These lines of the verse describe
SR BRI T - Chan banter. So you don’t need to ask why the Patriarch-to-
=) 2 /) Gy = N

B TIRMEERT ) Ao s e be did that. He did it because that’s how he was; there was

seshdk T o TRIVIEE el nothing that needed said. And Master Weishan agreed.

7 SR B . e o e
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AL(E R — Rl B A T ke skiE
&R - A > A Gk - B > X

blade’s edge—icy cold. His action was like a sword’s edge—a
knife’s edge. It was a cold gesture, a fierce move—it was frigid.

Like father, like son. When Chan Master Lingyou kicked
over the pure vessel, he displayed the same type of skill. He
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said nothing. So the father and the son were alike. 7he disciple
surpasses even his teacher. In fact the son was even more
spectacular than the father. His teacher only used his foot to
kick. The son used a sword to slice through.

He sat on Billowing Clouds Peak. Likely this was a peak on
Mount Yang. He was very much like Gautama of the East. The
cast refers to China. He was a Buddhist Patriarch in China.

Another verse by Master Hua, says:

These are my ramblings done up in verse form. Basically the
Chan School is wordless. Literature is set aside, verbal expressions
are set aside, mental concepts are set aside. But some of us are
busy-bodies who look for something to do when there’s nothing
that needs done. So I have written some extraneous verbiage,
some parroting phrases. They dont contain any great meaning.
I’ll recite them for you now, but if I make any mistakes, please

correct me, since I'm not looking at the black board.

The falling leaf returns to the root without producing flowers.
He refused to marry, determined to leave home instead.

So he cut off a finger to repay his parents,

and sought the ProperDharma.

Severing love, he returned to truth,

his enlightenment to the Way sprouted.

Of the many people in the field, the Master stood out.

At the peak were few companions; his was a solitary gorge.
His wisdom sword sliced through the net of emotional desire.
Weiyang Lineage’s repute glows with ruddy splendor.

There’s a Chinese expression: “Falling leaves return to the
root.” This Patriarch’s family name is Leaf (Ye), so I've used that
phrase with reference to him. The falling leaf returns to the root
without producing flowers. He did not want to marry or have
sons or daughters, so he went “without producing flowers.” Is
that line correct?

Disciple: The line reads “the leaf falls” not “the falling leaf.”

Well, the meaning is the same: “The leaf that falls returns to

the root without producing flowers.”

50 To be continued
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